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I

(Akty, jejichž zveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 683/2006

ze dne 27. února 2006

o provedení Dohody ve formě výměny dopisů mezi Evropským společenstvím a Thajským
královstvím podle článků XXIV.6 a XXVIII Všeobecné dohody o clech a obchodu (GATT) 1994
o změně koncesí v listinách České republiky, Estonské republiky, Kyperské republiky, Lotyšské
republiky, Litevské republiky, Maďarské republiky, Republiky Malta, Polské republiky, Republiky
Slovinsko a Slovenské republiky v průběhu jejich přistoupení k Evropské unii a o změně a doplnění
přílohy I nařízení (EHS) č. 2658/1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním

sazebníku

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na článek 133 této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Rady (EHS) č. 2658/1987 (1) zavedlo nomenkla-
turu zboží (dále jen „kombinovaná nomenklatura“)
a stanovilo smluvní celní sazby společného celního
sazebníku.

(2) Rada rozhodnutím 2006/324/ES ze dne 27. února 2006
o uzavření Dohody ve formě výměny dopisů mezi
Evropským společenstvím a Thajským královstvím
podle článků XXIV.6 a XXVIII Všeobecné dohody
o clech a obchodu (GATT) 1994 o změně koncesí
v listinách České republiky, Estonské republiky, Kyperské
republiky, Lotyšské republiky, Litevské republiky,
Maďarské republiky, Republiky Malta, Polské republiky,
Republiky Slovinsko a Slovenské republiky v průběhu
jejich přistoupení k Evropské unii (2) schválila uvedenou

dohodu jménem Společenství s cílem uzavřít jednání
zahájená v souladu s článkem XXIV.6 GATT 1994.

(3) Nařízení (EHS) č. 2658/87 by proto mělo být odpovída-
jící způsobem změněno a doplněno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V oddíle III části třetí přílohy I nařízení (EHS) č. 2658/87 se
příloha 7 „Celní kvóty WTO, jež mají být otevřeny příslušnými
orgány Společenství“ mění a doplňuje takto:

1. vkládají se kódy KN 1006 10, 1006 20, 1006 40,
1604 20 50 a 1604 20 70 obsažené v bodě a) přílohy
tohoto nařízení,

2. kód KN 1006 30 se doplňuje o objemy uvedené v bodě b)
přílohy tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost čtyři týdny po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 27. února 2006.

Za Radu
předsedkyně
U. PLASSNIK
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(1) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 486/2006 (Úř. věst. L 88, 25.3.2006, s. 1).

(2) Viz strana 17 tomto čísle Úředního věstníku.



PŘÍLOHA

Aniž jsou dotčena pravidla pro výklad kombinované nomenklatury, považuje se popis produktů pouze za orientační
a působnost koncesí se v rámci této přílohy určuje zněním kódů KN platných ke dni přijetí tohoto nařízení. Je-li před
kódem KN uvedeno „ex“, určuje se působnost koncesí současně zněním kódu KN a odpovídajícím popisem.

a) Kód KN Popis Jiné podmínky

Číslo
položky
sazebníku
1006 10

Neloupaná rýže nová roční celní kvóta (erga omnes) ve výši 7 tun
se sazbou v rámci kvóty ve výši 15 %

Číslo
položky
sazebníku
1006 20

Loupaná rýže nová roční celní kvóta (erga omnes) ve výši 1 634
tun se sazbou v rámci kvóty ve výši 15 %

Číslo
položky
sazebníku
1006 40

Zlomková rýže nová roční celní kvóta (erga omnes) ve výši
31 788 tun se sazbou v rámci kvóty ve výši 0 %

Číslo
položky
sazebníku
1604 20 50

Přípravky a konzervy z ryb (jiné než celé ryby
nebo jejich části):

— ze sardinek, pelamid, makrel druhů makrela
obecná (Scomber scombrus) a makrela
japonská (Scomber japonicus) a palomety
jednobarevné (Orcynopsis unicolor)

nová roční celní kvóta ve výši 2 275 tun, z níž
1 410 tun bude přiděleno Thajsku, zbytek erga
omnes, se sazbou v rámci kvóty ve výši 0 %
a mimo kvótu ve výši 25 %

Číslo
položky
sazebníku
1604 20 70

Přípravky a konzervy z ryb (jiné než celé ryby
nebo jejich části):

— z tuňáků, tuňáka pruhovaného a jiných ryb
rodu Euthynnus

nová roční celní kvóta ve výši 2 558 tun, z níž
1 816 tun bude přiděleno Thajsku, zbytek erga
omnes, se sazbou v rámci kvóty ve výši 0 %
a mimo kvótu ve výši 24 %

b) Kód KN Popis Jiné podmínky

Číslo
položky
sazebníku
1006 30

Poloomletá nebo celoomletá rýže zvýšení roční celní kvóty ve výši 25 516 tun
(erga omnes) stávající kvóty pro ES 15 se sazbou
v rámci kvóty ve výši 0 %

příděl 1 200 tun pro Thajsko bude zahrnut do
stávající kvóty pro ES 15 pro poloomletou nebo
celoomletou rýži se sazbou v rámci kvóty ve výši
0 %
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 684/2006

ze dne 4. května 2006

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 3223/94 ze dne
21. prosince 1994 o prováděcích pravidlech k dovoznímu
režimu pro ovoce a zeleninu (1), a zejména na čl. 4 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 3223/94 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 4 nařízení (ES)
č. 3223/94 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. května 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 4. května 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS5.5.2006 Úřední věstník Evropské unie L 120/3

(1) Úř. věst. L 337, 24.12.1994, s. 66. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 386/2005 (Úř. věst. L 62, 9.3.2005, s. 3).



PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 4. května 2006 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen
určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 052 101,1
204 86,0
212 127,8
999 105,0

0707 00 05 052 115,7
628 155,5
999 135,6

0709 90 70 052 102,3
204 83,4
999 92,9

0805 10 20 052 46,6
204 36,4
212 60,2
220 42,9
400 50,1
448 49,4
624 59,4
999 49,3

0805 50 10 052 42,3
388 50,1
508 39,2
528 37,6
624 61,7
999 46,2

0808 10 80 388 82,8
400 131,1
404 108,9
508 77,7
512 82,3
524 101,8
528 91,7
720 87,8
804 100,3
999 96,0

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 750/2005 (Úř. věst. L 126, 19.5.2005, s. 12). Kód „999“ znamená „jiná země
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 685/2006

ze dne 4. května 2006,

kterým se stanoví reprezentativní ceny a dodatečná cla pro dovoz melasy v odvětví cukru
použitelné od 5. května 2006

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne
19. června 2001 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1),
a zejména na čl. 24 odst. 4 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1422/95 ze dne 23. června
1995, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro dovoz
melasy v odvětví cukru a kterým se mění nařízení (EHS)
č. 785/68 (2), stanoví, že dovozní cena CIF pro melasu
stanovená v souladu s nařízením Komise (EHS) č.
785/68 (3) je považována za „cenu reprezentativní“.
Tato cena je stanovena pro standardní jakosti vymezené
v článku 1 nařízení (EHS) č. 785/68.

(2) Při stanovování reprezentativních cen musí být vzaty
v úvahu všechny údaje uvedené v článku 3 nařízení (EHS)
č. 785/68, kromě případů uvedených v článku 4 uvede-
ného nařízení. Toto stanovování může být popřípadě
provedeno postupem podle článku 7 nařízení (EHS) č.
785/68.

(3) Při upravování cen nevztahujících se k standardní jakosti
je třeba v závislosti na jakosti nabízené melasy zvýšit či
snížit ceny podle článku 6 nařízení (EHS) č. 785/68.

(4) Pokud existuje rozdíl mezi spouštěcí cenou dotyčného
produktu a jeho reprezentativní cenou, dodatečná
dovozní cla se stanoví v souladu s podmínkami uvede-
nými článku 3 nařízení (ES) č. 1422/95. Jsou-li dovozní
cla podle článku 5 nařízení (ES) č. 1422/95 dočasně
pozastavena, je třeba pro tato cla stanovit zvláštní částky.

(5) Je třeba stanovit reprezentativní ceny a dodatečná
dovozní cla pro dotyčné produkty v souladu s čl. 1
odst. 2 a s čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1422/95.

(6) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro produkty
uvedené v článku 1 nařízení (ES) č. 1422/95 se stanoví
v příloze.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. května 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 4. května 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 178, 30.6.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 39/2004 (Úř. věst. L 6, 10.1.2004, s. 16).

(2) Úř. věst. L 141, 24.6.1995, s. 12. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 79/2003 (Úř. věst. L 13, 18.1.2003, s. 4).

(3) Úř. věst. L 145, 27.6.1968, s. 12. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1422/95.



PŘÍLOHA

Reprezentativní ceny a dodatečná cla pro dovoz melasy v odvětví cukru použitelné od 5. května 2006

(EUR)

Kód KN
Výše reprezentativních cen
na 100 kg netto přísluš-

ného produktu

Výše dodatečného cla na
100 kg netto příslušného

produktu

Výše cla na dovoz 100 kg netto příslušného
produktu v případě dočasného pozastavení
cel v souladu s článkem 5 nařízení (ES)

č. 1422/95 (1)

1703 10 00 (2) 11,09 — 0

1703 90 00 (2) 11,09 — 0

(1) Tato částka v souladu s článkem 5 nařízení (ES) č. 1422/95 nahrazuje sazbu společného celního sazebníku stanovenou pro příslušné
produkty.

(2) Pro standardní jakost vymezenou v článku 1 nařízení (EHS) č. 785/68, ve znění pozdějších předpisů.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 686/2006

ze dne 4. května 2006,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro bílý a surový cukr v nezměněném stavu

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne
19. června 2001 o společné organizaci trhů v odvětví
cukru (1), a zejména na čl. 27 odst. 5 druhý pododstavec uvede-
ného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Článek 27 nařízení (ES) č. 1260/2001 stanoví, že rozdíl
mezi kurzy či cenami produktů uvedených v čl. 1 odst. 1
písm. a) uvedeného nařízení na světovém trhu a cenami
těchto produktů ve Společenství lze vyrovnat vývozní
náhradou.

(2) Nařízení (ES) č. 1260/2001 stanoví, že při stanovení
náhrad pro nedenaturovaný bílý a surový cukr vyvážený
v nezměněném stavu je nutné vzít v úvahu situaci na
trhu Společenství a na světovém trhu s cukrem, a to
zejména faktor ceny a nákladů stanovený v článku 28
uvedeného nařízení. Tento článek stanoví, že je třeba brát
v úvahu také hospodářské aspekty zamýšlených vývozů.

(3) Náhrada pro surový cukr se musí stanovit podle stan-
dardní jakosti. Ta je definována v příloze I bodu II
nařízení (ES) č. 1260/2001. Tuto náhradu je třeba dále
stanovit podle čl. 28 odst. 4 nařízení (ES) č. 1260/2001.
Cukr kandys je definován v nařízení Komise (ES)
č. 2135/95 ze dne 7. září 1995, kterým se stanoví
prováděcí pravidla pro poskytování vývozních náhrad
v odvětví cukru (2). Takto vypočítaná částka náhrady
pro cukr s přídavkem aromatických přípravků nebo
barviv se musí vztahovat k jejich obsahu sacharosy,
a musí být proto stanovena pro 1 % uvedeného obsahu.

(4) Ve zvláštních případech může být částka náhrady stano-
vena právními akty jiné povahy.

(5) Náhrada musí být stanovena každé dva týdny. Během
této doby může být pozměněna.

(6) Čl. 27 odst. 5 první pododstavec nařízení (ES)
č. 1260/2001 stanoví, že pokud to vyžaduje situace na
světovém trhu nebo zvláštní požadavky některých trhů,
může být náhrada pro produkty uvedené v článku 1
zmíněného nařízení rozlišena podle místa určení.

(7) Významný a rychlý nárůst preferenčního dovozu cukru
ze západobalkánských zemí od počátku roku 2001,
jakož i vývoz cukru do těchto zemí se jeví jako velmi
uměle vytvořený.

(8) S cílem zabránit zneužívání v souvislosti s produkty
z odvětví cukru, u nichž byla čerpána vývozní náhrada
a které byly zpětně dovezeny do Společenství, je třeba,
aby náhrada pro produkty uvedené v tomto nařízení
nebyla stanovena pro žádnou ze zemí západního
Balkánu.

(9) Příslušné částky vývozních náhrad je třeba stanovit
s ohledem na výše uvedené skutečnosti a na současnou
situaci na trhu s cukrem, a zejména na kotace či ceny
cukru ve Společenství a na světovém trhu.

(10) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Náhrady, které mají být poskytnuty při vývozu produktů uvede-
ných v čl. 1 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) č. 1260/2001, nede-
naturovaných a v nezměněném stavu, se stanoví podle přílohy
tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. května 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 4. května 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 178, 30.6.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné naří-
zením Komise (ES) č. 39/2004 (Úř. věst. L 6, 10.1.2004, s. 16).

(2) Úř. věst. L 214, 8.9.1995, s. 16.



PŘÍLOHA

NÁHRADY PRO BÍLÝ A SUROVÝ CUKR VYVÁŽENÝ V NEZMĚNĚNÉM STAVU ODE DNE
5. KVĚTNA 2006 (a)

Kód produktu Místo určení Měrná jednotka Výše náhrady

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 21,52 (1)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 20,97 (1)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 21,52 (1)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 20,97 (1)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % sacharosy × 100 kg produktu
netto 0,2340

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 23,40

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 22,80

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 22,80

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % sacharosy × 100 kg produktu
netto 0,2340

Pozn.: Kódy produktů a kódy místa určení řady „A“ jsou stanoveny v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 ve znění pozdějších předpisů
(Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1).
Číselné kódy místa určení jsou stanoveny v nařízení Komise (ES) č. 2081/2003 (Úř. věst. L 313, 28.11.2003, s. 11).
Ostatní místa určení jsou:
S00: všechna místa určení (třetí země, ostatní území, vytváření skladových zásob a místa určení považovaná za vývozy ze

Společenství), kromě Albánie, Chorvatska, Bosny a Hercegoviny, Srbska a Černé Hory (včetně Kosova podle rozhodnutí
Rady bezpečnosti OSN č. 1244 ze dne 10. června 1999) a Bývalé jugoslávské republiky Makedonie, kromě cukru přimí-
chaného do produktů uvedených v čl. 1 odst. 2 písm. b) nařízení Rady (ES) č. 2201/96 (Úř. věst. L 297, 21.11.1996, s. 29).

(a) Sazby stanovené v této příloze nejsou použitelné od 1. února 2005 podle rozhodnutí Rady 2005/45/ES ze dne 22. prosince 2004
o uzavření a prozatímním provádění Dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací, kterou se mění dohoda mezi
Evropským hospodařským společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července 1972, pokud jde o ustanovení použitelná pro
zpracované zemědělské produkty (Úř. věst. L 23, 26.1.2005, s. 17).

(1) Tato částka se použije pro surový cukr s výtěžností 92 %. Pokud je výtěžnost vyváženého surového cukru jiná než 92 %, výše příslušné
náhrady se vypočítá podle čl. 28 odst. 4 nařízení (ES) č. 1260/2001.

CSL 120/8 Úřední věstník Evropské unie 5.5.2006



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 687/2006

ze dne 4. května 2006,

kterým se stanoví maximální výše vývozních náhrad u bílého cukru určeného do některých třetích
zemí pro 25. dílčí nabídkové řízení vyhlášené v rámci stálého nabídkového řízení stanoveného

nařízením (ES) č. 1138/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne
19. června 2001 o společné organizaci trhů v odvětví
cukru (1), a zejména na čl. 27 odst. 5 druhý pododstavec uvede-
ného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1138/2005 ze dne 15. července
2005, kterým bylo vyhlášeno stálé nabídkové řízení ke
stanovení vývozních dávek a/nebo vývozních náhrad pro
bílý cukr (2), pro hospodářský rok 2005/06, vyžaduje,
aby pro vývoz tohoto cukru do některých třetích zemí
byla vyhlášena dílčí nabídková řízení.

(2) V souladu s čl. 9 odst. 1 nařízení (ES) č. 1138/2005 je
případně třeba stanovit maximální výši náhrady pro
příslušné dílčí nabídkové řízení, a to zejména

s ohledem na současný stav a předpokládaný vývoj trhu
s cukrem ve Společenství a světového trhu s cukrem.

(3) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro 25. dílčí nabídkové řízení pro bílý cukr vyhlášené v souladu
s nařízením (ES) č. 1138/2005 se maximální výše vývozní
náhrady stanoví na 27,802 EUR/100 kg.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. května 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 4. května 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 178, 30.6.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 39/2004 (Úř. věst. L 6, 10.1.2004, s. 16).

(2) Úř. věst. L 185, 16.7.2005, s. 3.



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 688/2006

ze dne 4. května 2006,

kterým se mění příloha III a XI nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, pokud jde
o monitorování přenosných spongiformních encefalopatií a specifikovaného rizikového materiálu

skotu ve Švédsku

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES)
č. 999/2001 ze dne 22. května 2001 o stanovení pravidel
pro prevenci, tlumení a eradikaci některých přenosných spongi-
formních encefalopatií (1), a zejména na čl. 23 odst. 1 uvede-
ného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (ES) č. 999/2001 stanoví pravidla pro monito-
rování přenosných spongiformních encefalopatií (TSE)
u skotu, ovcí a koz.

(2) Ve svém stanovisku ze dne 6. července 2000 dospěl
Vědecký řídící výbor k závěru, že výskyt bovinní spongi-
formní encefalopatie (BSE) u tuzemského skotu ve
Švédsku je vysoce nepravděpodobný, nikoli však vylou-
čený. Na základě tohoto stanoviska umožňuje nařízení
(ES) č. 999/2001 Švédsku odchylku, pokud jde
o přezkoumání pouze namátkového vzorku zdravého
poraženého skotu, který byl narozen a odchován na
jeho území. Ve svém aktualizovaném stanovisku
v červnu 2004 o geografickém riziku BSE ve Švédsku
Evropský úřad pro bezpečnost potravin tento postoj
podpořil a zařadil Švédsko do kategorie II GBR, tj. není
pravděpodobné, že se domácí skot nakazí původcem
BSE, ale není to vyloučeno. Kromě toho by Švédsko
mohlo využít odchylky umožňující za určitých podmínek
použití páteře a míšních nervových uzlin skotu. Švédsko
však tuto odchylku neuplatnilo.

(3) Dne 3. března 2006 potvrdila referenční laboratoř Spole-
čenství pro TSE první případ BSE ve Švédsku. Protože již
není možné považovat výskyt BSE u místního skotu za
nepravděpodobný, není vhodné, aby Švédsko nadále
využívalo odchylky, pokud jde o monitorování zdravého
poraženého skotu a věkovou hranici pro odstranění
páteře skotu.

(4) Nařízení (ES) č. 999/2001 je tedy třeba odpovídajícím
způsobem změnit.

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Přílohy nařízení (ES) č. 999/2001 se mění takto:

a) v příloze III části I kapitoly A se zrušuje bod 2.3;

b) v příloze XI části A se druhý odstavec bodu 2 se nahrazuje
tímto:

„Členské státy mohou požádat o tuto odchylku, přičemž
předloží Komisi průkazné podkladové materiály ohledně
písmene a), popřípadě b).“

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 4. května 2006.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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(1) Úř. věst. L 147, 31.5.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 657/2006 (Úř. věst. L 116, 29.4.2006,
s. 9).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 689/2006

ze dne 4. května 2006

o vydávání vývozních licencí v odvětví vína

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 883/2001 ze dne
24. dubna 2001, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č. 1493/1999 pro obchod se třetími
zeměmi s produkty v odvětví vína (1), a zejména na článek 7
a čl. 9 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Čl. 63 odst. 7 nařízení Rady (ES) č. 1493/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s vínem (2)
omezuje poskytování vývozních náhrad pro produkty
v odvětví vína na objemy a výdaje, které jsou obsaženy
v dohodě o zemědělství uzavřené během Uruguayského
kola mnohostranných obchodních jednání.

(2) Článek 9 nařízení (ES) č. 883/2001 stanoví podmínky, za
nichž může Komise přijmout zvláštní opatření, která
zamezí překročení množství stanovených v uvedené
dohodě nebo rozpočtu, který je podle ní k dispozici.

(3) Na základě informací o žádostech o vývozní licence,
které měla Komise k dispozici dne 3. května 2006, by
množství, jež jsou ještě dostupná pro období do dne 30.

června 2006 pro místa určení oblastí 1. Afrika, 2. Asie,
3. východní Evropa a 4. západní Evropa podle
čl. 9 odst. 5 nařízení (ES) č. 883/2001, mohla být
překročena, pokud nebude omezeno vydávání vývozních
licencí se stanovením náhrady předem. Proto by měla být
pro množství oznámená od 1. do 2. května 2006 stano-
vena jednotná procentní sazba přijetí a pro tuto oblast
pozastaveno do 1. července 2006 podávání žádostí
a vydávání licencí,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Vývozní licence se stanovením náhrady předem pro
produkty v odvětví vína, o něž bylo požádáno ve dnech od
1. do 2. května 2006 podle nařízení (ES) č. 883/2001, se vydají
ve výši 16,20 % množství požadovaných pro oblast 1. Afrika,
16,81 % množství požadovaných pro oblast 2. Asie, 18,36 %
množství požadovaných pro oblast 3. východní Evropa
a 14,54 % množství požadovaných pro oblast 4. západní
Evropa.

2. Vydávání vývozních licencí pro produkty v odvětví vína
uvedených v odstavci 1, o něž bylo požádáno ode
dne 3. května 2006 a podávání žádostí o vývozní licence ode
dne 5. května 2006 pro oblasti určení 1. Afrika,
2. Asie, 3. východní Evropa a 4. západní Evropa se pozastavuje
do dne 1. července 2006.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. května 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 4. května 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 128, 10.5.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 2079/2005 (Úř. věst. L 333, 20.12.2005, s. 6).

(2) Úř. věst. L 179, 14.7.1999, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 2165/2005 (Úř. věst. L 345,
28.12.2005, s. 1).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 690/2006

ze dne 4. května 2006,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro obiloviny a pro pšeničnou nebo žitnou mouku, krupici
a krupičku

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 13 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle článku 13 nařízení (ES) č. 1784/2003 může být
rozdíl mezi kurzy nebo cenami produktů uvedených
v článku 1 uvedeného nařízení na světovém trhu a ve
Společenství pokryt vývozní náhradou.

(2) Při stanovení náhrad je třeba vzít v úvahu faktory
uvedené v článku 1 nařízení Komise (ES) č. 1501/95
ze dne 29. června 1995, kterým se stanoví některá
prováděcí pravidla k nařízení Rady (EHS) č. 1766/92,
pokud jde o poskytování vývozních náhrad pro obilo-
viny, jakož i opatření, která je třeba přijmout v případě
narušení trhu s obilovinami (2).

(3) Pokud jde o pšeničnou nebo žitnou mouku, krupici
a krupičku, náhradu použitelnou pro tyto produkty je
nutné vypočítat s ohledem na množství obilovin nutné
k výrobě uvažovaných produktů. Toto množství byla
stanoveno nařízením (ES) č. 1501/95.

(4) Situace na světovém trhu nebo specifické požadavky
určitých trhů mohou vyvolat potřebu rozlišit náhradu
u některých produktů podle jejich země určení.

(5) Náhradu je třeba stanovovat jednou měsíčně, přičemž je
možné ji mezitím změnit.

(6) Použití těchto pravidel v současné situaci na trzích
s obilovinami, a zejména při kurzech, respektive cenách
těchto produktů ve Společenství a na světovém trhu,
vede ke stanovení náhrad dle přílohy tohoto nařízení.

(7) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Vývozní náhrady pro produkty uvedené v čl. 1 písm. a), b) a c)
nařízení (ES) č. 1784/2003 s výjimkou sladu, vyvážené
v nezměněném stavu, se stanovují dle přílohy tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. května 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 4. května 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 4. května 2006, kterým se stanoví vývozní náhrady pro obiloviny a pro pšeničnou nebo
žitnou mouku, krupici a krupičku

Kód produktu Země určení Měrná
jednotka Výše náhrad

1001 10 00 9200 — EUR/t —

1001 10 00 9400 A00 EUR/t 0
1001 90 91 9000 — EUR/t —

1001 90 99 9000 A00 EUR/t 0
1002 00 00 9000 A00 EUR/t 0
1003 00 10 9000 — EUR/t —

1003 00 90 9000 A00 EUR/t 0
1004 00 00 9200 — EUR/t —

1004 00 00 9400 A00 EUR/t 0
1005 10 90 9000 — EUR/t —

1005 90 00 9000 A00 EUR/t 0
1007 00 90 9000 — EUR/t —

1008 20 00 9000 — EUR/t —

1101 00 11 9000 — EUR/t —

1101 00 15 9100 C01 EUR/t 8,49

Kód produktu Země určení Měrná
jednotka Výše náhrad

1101 00 15 9130 C01 EUR/t 7,94

1101 00 15 9150 C01 EUR/t 7,32

1101 00 15 9170 C01 EUR/t 6,76

1101 00 15 9180 C01 EUR/t 6,32

1101 00 15 9190 — EUR/t —

1101 00 90 9000 — EUR/t —

1102 10 00 9500 A00 EUR/t 0

1102 10 00 9700 A00 EUR/t 0

1102 10 00 9900 — EUR/t —

1103 11 10 9200 A00 EUR/t 0

1103 11 10 9400 A00 EUR/t 0

1103 11 10 9900 — EUR/t —

1103 11 90 9200 A00 EUR/t 0

1103 11 90 9800 — EUR/t —

Pozn.: Kódy produktů, jakož i kódy určení série „A“ jsou definovány v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87, ve znění pozdějších předpisů (Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1).

C01: Všechny třetí země s výjimkou Albánie, Bulharska, Rumunska, Chorvatska, Bosny a Hercegoviny, Srbska a Černé Hory, Bývalé jugoslávské republiky Makedonie,
Lichtenštejnska a Švýcarska.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 691/2006

ze dne 4. května 2006

o nabídkách podaných v rámci nabídkového řízení pro vývoz ječmene dle nařízení (ES)
č. 1058/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 13 odst. 3 první pododstavec tohoto nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle nařízení Komise (ES) č. 1058/2005 (2) bylo vyhlá-
šeno nabídkové řízení pro náhradu pro vývoz ječmene
do některých třetích zemí.

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1501/95 ze dne
29. června 1995, kterým se stanoví určitá prováděcí
pravidla k nařízení Rady (EHS) č. 1766/92, pokud jde
o poskytování vývozních náhrad pro obiloviny, jakož
i opatření, která je třeba přijmout v případě narušení
trhu s obilovinami (3), se Komisi umožňuje rozhodnout

se na základě podaných nabídek nevyhovět žádné
nabídce.

(3) Na základě kritérií stanovených v článku 1 nařízení (ES)
č. 1501/95 se nedoporučuje stanovovat maximální
náhradu.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nabídkám podaným od 28. dubna do 4. května 2006 v rámci
nabídkového řízení pro vývozní náhradu pro ječmen dle naří-
zení (ES) č. 1058/2005 se nevyhovuje.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. května 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 4. května 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 692/2006

ze dne 4. května 2006,

kterým se stanoví maximální vývozní náhrada pro pšenici obecnou v souvislosti s nabídkovým
řízením dle nařízení (ES) č. 1059/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 13 odst. 3 první pododstavec tohoto nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle nařízení Komise (ES) č. 1059/2005 (2) bylo vyhlá-
šeno nabídkové řízení pro náhradu pro vývoz pšenici
obecné do některých třetích zemí.

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1501/95 ze dne
29. června 1995, kterým se stanoví některá prováděcí
pravidla k nařízení Rady (EHS) č. 1766/92, pokud jde
o poskytování vývozních náhrad pro obiloviny, jakož
i opatření, která je třeba přijmout v případě narušení
trhu s obilovinami (3), se stanoví, že Komise může na
základě podaných nabídek rozhodovat o stanovení maxi-
mální vývozní náhrady, přičemž vezme v úvahu kritéria
uvedená v článku 1 nařízení (ES) č. 1501/95. V takovém

případě je zakázka přidělena těm účastníkům řízení,
jejichž nabídka odpovídá maximální náhradě nebo je
nižší.

(3) Použití výše uvedených kritérií v současné situaci na trhu
s dotyčnou obilovinou vede ke stanovení maximální
vývozní náhrady.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V případě nabídek podaných od 28. dubna do 4. května 2006
v rámci nabídkového řízení vyhlášeného nařízením (ES) č.
1059/2005 se maximální vývozní náhrada pro pšenici obecnou
stanovuje na 6,20 EUR/t.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. května 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 4. května 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 693/2006

ze dne 4. května 2006,

kterým se stanoví maximální snížení dovozního cla u čiroku v souvislosti s nabídkovým řízením
dle nařízení (ES) č. 2094/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 12 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle nařízení Komise (ES) č. 2094/2005 Komise (2) bylo
vyhlášeno nabídkové řízení pro maximální snížení
dovozního cla u čiroku dováženého ze třetích zemí do
Španělska.

(2) Podle článku 7 nařízení Komise (ES) č. 1839/95 (3)
Komise může rozhodnout, v souladu s postupem stano-
veným článkem 25 nařízení (ES) č. 1784/2003,
o stanovení maximálního snížení dovozního cla, přičemž
musí vzít v úvahu kritéria stanovená ve článcích 6 a 7
nařízení (ES) č. 1839/95. Zakázka je přidělena těm účast-
níkům řízení, jejichž nabídka odpovídá maximální
náhradě nebo je nižší.

(3) Použití výše uvedených kritérií v současné situaci na trhu
s dotyčnou obilovinou vede ke stanovení maximálního
snížení dovozního cla dle článku 1.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V případě nabídek podaných v období od 28. dubna do
4. května 2006 v rámci nabídkového řízení vyhlášeného naří-
zením (ES) č. 2094/2005 se maximální snížení dovozního cla
u čiroku stanoví na 51,39 EUR/t pro maximální celkové množ-
ství 1 700 t.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. května 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 4. května 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CSL 120/16 Úřední věstník Evropské unie 5.5.2006

(1) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 78. Nařízení ve znění nařízení
Komise (ES) č. 1154/2005 (Úř. věst. L 187, 19.7.2005, s. 11).

(2) Úř. věst. L 335, 21.12.2005, s. 4.
(3) Úř. věst. L 177, 28.7.1995, s. 4. Nařizení naposledy pozměněné

nařízením (ES) č. 1558/2005 (Úř. věst. L 249, 24.9.2005, s. 6).



II

(Akty, jejichž zveřejnění není povinné)

RADA

ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 27. února 2006

o uzavření Dohody ve formě výměny dopisů mezi Evropským společenstvím a Thajským
královstvím podle článků XXIV.6 a XXVIII Všeobecné dohody o clech a obchodu (GATT) 1994
o změně koncesí v listinách České republiky, Estonské republiky, Kyperské republiky, Lotyšské
republiky, Litevské republiky, Maďarské republiky, Republiky Malta, Polské republiky, Republiky

Slovinsko a Slovenské republiky v průběhu jejich přistoupení k Evropské unii

(2006/324/ES)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na článek 133 ve spojení s čl. 300 odst. 2 prvním
pododstavcem první větou této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 22. března 2004 zmocnila Rada Komisi zahájit
jednání s některými dalšími členy WTO podle článku
XXIV.6 Všeobecné dohody o clech a obchodu (GATT)
1994 v průběhu přistoupení České republiky, Estonské
republiky, Kyperské republiky, Lotyšské republiky,
Litevské republiky, Maďarské republiky, Republiky
Malta, Polské republiky, Republiky Slovinsko
a Slovenské republiky k Evropské unii.

(2) Jednání vedla Komise po konzultaci s výborem zřízeným
článkem 133 Smlouvy a v rámci směrnic pro jednání
vydaných Radou.

(3) Komise ukončila jednání o dohodě ve formě výměny
dopisů mezi Evropským společenstvím a Thajským

královstvím podle článků XXIV.6 a XXVIII GATT 1994.
Uvedená dohoda by proto měla být schválena.

(4) Opatření nezbytná k provedení tohoto rozhodnutí by
měla být přijata podle rozhodnutí Rady 1999/468/ES
ze dne 28. června 1999 o postupech pro výkon prová-
děcích pravomocí svěřených Komisi (1),

ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Dohoda ve formě výměny dopisů mezi Evropským společen-
stvím a Thajským královstvím podle článků XXIV.6 a XXVIII
Všeobecné dohody o clech a obchodu (GATT) 1994 o změně
koncesí v listinách České republiky, Estonské republiky,
Kyperské republiky, Lotyšské republiky, Litevské republiky,
Maďarské republiky, Republiky Malta, Polské republiky, Repu-
bliky Slovinsko a Slovenské republiky v průběhu jejich přistou-
pení k Evropské unii, pokud jde o odvolání určitých koncesí
v souvislosti s odvoláním listin České republiky, Estonské repu-
bliky, Kyperské republiky, Lotyšské republiky, Litevské repu-
bliky, Maďarské republiky, Republiky Malta, Polské republiky,
Republiky Slovinsko a Slovenské republiky v průběhu jejich
přistoupení k Evropské unii, se schvaluje jménem Společenství.

Znění dohody ve formě výměny dopisů se připojuje k tomuto
rozhodnutí.
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Článek 2

Komise přijme prováděcí pravidla k této dohodě ve formě
výměny dopisů postupem podle čl. 3 odst. 2 nebo, v případě
celních kvót pro položku 1604 20 celního sazebníku, čl. 4
odst. 2 tohoto rozhodnutí.

Článek 3

1. Komisi je nápomocen Řídící výbor pro obiloviny, zřízený
článkem 25 nařízení (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září 2003
o společné organizaci trhu s obilovinami (1) nebo příslušný
výbor zřízený odpovídajícím článkem nařízení o společné orga-
nizaci trhu s dotčeným produktem.

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použijí se články 4 a 7
rozhodnutí 1999/468/ES.

Doba uvedená v čl. 4 odst. 3 rozhodnutí 1999/468/ES je jeden
měsíc.

3. Výbor přijme svůj jednací řád.

Článek 4

1. Komisi je nápomocen Výbor pro celní kodex, zřízený
článkem 248a nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12.
října 1992, kterým se vydává celní kodex Společenství (2).

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použijí se články 4 a 7
rozhodnutí 1999/468/ES.

Doba uvedená v čl. 4 odst. 3 rozhodnutí 1999/468/ES je tři
měsíce.

3. Výbor přijme svůj jednací řád.

Článek 5

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu nebo osoby zmoc-
něné podepsat dohodu zavazující Společenství (3).

V Bruselu dne 27. února 2006.

Za Radu
předsedkyně
U. PLASSNIK

CSL 120/18 Úřední věstník Evropské unie 5.5.2006

(1) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 78. Nařízení ve znění nařízení
Komise (ES) č. 1154/2005 (Úř. věst. L 187, 19.7.2005, s. 11).

(2) Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 648/2005
(Úř. věst. L 117, 4.5.2005, s. 13).

(3) Den vstupu dohody v platnost bude zveřejněn v Úředním věstníku
Evropské unie.



DOHODA

ve formě výměny dopisů mezi Evropským společenstvím a Thajským královstvím podle článků
XXIV.6 a XXVIII Všeobecné dohody o clech a obchodu (GATT) 1994 o změně koncesí v listinách
České republiky, Estonské republiky, Kyperské republiky, Lotyšské republiky, Litevské republiky,
Maďarské republiky, Republiky Malta, Polské republiky, Republiky Slovinsko a Slovenské republiky

v průběhu jejich přistoupení k Evropské unii

A. Dopis Evropského společenství

V Bangkoku dne 16. března 2006

Vážený pane,

v návaznosti na zahájení jednání mezi Evropským společenstvím (ES) a Thajským královstvím (Thajskem)
podle článku XXIV.6 a článku XXVIII GATT 1994 o změně koncesí v listinách České republiky, Estonské
republiky, Kyperské republiky, Lotyšské republiky, Litevské republiky, Maďarské republiky, Republiky Malta,
Polské republiky, Republiky Slovinsko a Slovenské republiky v průběhu jejich přistoupení k ES bylo mezi ES
a Thajskem, s cílem ukončit jednání zahájená po oznámení ES ze dne 19. ledna 2004 pro WTO v souladu
s článkem XXIV.6 GATT 1994, dohodnuto následující:

ES souhlasí, že do svých listin pro celní území ES 25 zahrne i koncese, které byly součástí jeho předchozí
listiny pro ES 15.

ES souhlasí, že do svých listin pro ES 25 zahrne koncese obsažené v příloze k této dohodě.

Thajsko přijímá základní prvky přístupu ES k úpravě závazků ES 15 a závazků České republiky, Estonské
republiky, Kyperské republiky, Lotyšské republiky, Litevské republiky, Maďarské republiky, Republiky Malta,
Polské republiky, Republiky Slovinsko a Slovenské republiky v návaznosti na nedávné rozšíření ES: vylou-
čení vývozních závazků; vyloučení celních kvót; a agregace domácích závazků k podpoře.

Tato dohoda vstoupí v platnost dnem, kdy si ES a Thajsko po zvážení v souladu se svými vlastními postupy
vymění dopisy o dohodě. ES vyvine veškeré úsilí, aby zajistilo, že náležitá prováděcí opatření budou
zavedena před 1. lednem 2006, a za žádných okolností později než 1. července 2006.

Přijměte prosím, vážený pane, ujištění o mé nejhlubší úctě.

Za Evropské společenství
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PŘÍLOHA

1604 20 70: nová roční celní kvóta ve výši 2 558 tun, z níž 1 816 tun bude přiděleno Thajsku, zbytek erga omnes, se
sazbou v rámci kvóty ve výši 0 % a mimo kvótu ve výši 24 %.

1604 20 50: nová roční celní kvóta ve výši 2 275 tun, z níž 1 410 tun bude přiděleno Thajsku, zbytek erga omnes, se
sazbou v rámci kvóty ve výši 0 % a mimo kvótu ve výši 25 %.

1006 10 (neloupaná rýže): nová roční celní kvóta (erga omnes) ve výši 7 tun se sazbou v rámci kvóty ve výši 15 %.

1006 20 (loupaná rýže): nová roční celní kvóta (erga omnes) ve výši 1 634 tun se sazbou v rámci kvóty ve výši 15 %.

1006 30 (poloomletá nebo celoomletá rýže): zvýšení roční celní kvóty ve výši 25 516 tun (erga omnes) stávající kvóty pro
ES 15 se sazbou v rámci kvóty ve výši 0 %.

Příděl 1 200 tun pro Thajsko bude zahrnut do stávající celní kvóty pro ES 15 pro poloomletou nebo celoomletou rýži se
sazbou v rámci kvóty ve výši 0 %.

1006 40 (zlomková rýže): nová roční celní kvóta ve výši 31 788 tun (erga omnes) stávající kvóty pro ES 15 se sazbou
v rámci kvóty ve výši 0 %.
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B. Dopis Thajského království

V Bangkoku dne 16. března 2006

Vážený pane,

odkazuji se na Váš dopis, který uvádí:

„v návaznosti na zahájení jednání mezi Evropským společenstvím (ES) a Thajským královstvím (Thaj-
skem) podle článku XXIV.6 a článku XXVIII GATT 1994 o změně koncesí v listinách České republiky,
Estonské republiky, Kyperské republiky, Lotyšské republiky, Litevské republiky, Maďarské republiky,
Republiky Malta, Polské republiky, Republiky Slovinsko a Slovenské republiky v průběhu jejich přistou-
pení k ES bylo mezi ES a Thajskem, s cílem ukončit jednání zahájená po oznámení ES ze dne 19. ledna
2004 pro WTO v souladu s článkem XXIV.6 GATT 1994, dohodnuto následující:

ES souhlasí, že do svých listin pro celní území ES 25 zahrne i koncese, které byly součástí jeho
předchozí listiny pro ES 15.

ES souhlasí, že do svých listin pro ES 25 zahrne koncese obsažené v příloze k této dohodě.

Thajsko přijímá základní prvky přístupu ES k úpravě závazků ES 15 a závazků České republiky,
Estonské republiky, Kyperské republiky, Lotyšské republiky, Litevské republiky, Maďarské republiky,
Republiky Malta, Polské republiky, Republiky Slovinsko a Slovenské republiky v návaznosti na nedávné
rozšíření ES: vyloučení vývozních závazků; vyloučení celních kvót; a agregace domácích závazků
k podpoře.

Tato dohoda vstoupí v platnost dnem, kdy si ES a Thajsko po zvážení v souladu se svými vlastními
postupy vymění dopisy o dohodě. ES vyvine veškeré úsilí, aby zajistilo, že náležitá prováděcí opatření
budou zavedena před 1. lednem 2006, a za žádných okolností později než 1. července 2006.“

Mám tu čest Vám tímto vyjádřit souhlas své vlády.

Přijměte prosím, vážený pane, ujištění o mé nejhlubší úctě.

Za Thajské království
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ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 27. dubna 2006

o uzavření Dohody mezi Evropským společenstvím a Dánským královstvím o příslušnosti,
uznávání a výkonu soudních rozhodnutích v občanských a obchodních věcech

(2006/325/ES)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na čl. 61 písm. c) ve spojení s čl. 300 odst. 2 prvním
pododstavcem první větou a čl. 300 odst. 3 prvním
pododstavcem této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (1),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu s články 1 a 2 Protokolu o postavení Dánska,
připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě
o založení Evropského společenství, není nařízení Rady
(ES) č. 44/2001 ze dne 22. prosince 2000 o příslušnosti
a uznávání a výkonu soudních rozhodnutí v občanských
a obchodních věcech (2) pro Dánsko závazné ani použi-
telné.

(2) Komise sjednala dohodu mezi Evropským společenstvím
a Dánským královstvím rozšiřující na Dánsko působnost
nařízení (ES) č. 44/2001.

(3) Dohoda byla jménem Evropského společenství pode-
psána dne 19. října 2005 na základě rozhodnutí Rady
2005/790/ES ze dne 20. září 2005 (3) s výhradou
možného pozdějšího uzavření.

(4) V souladu s článkem 3 Protokolu o postavení Spojeného
království a Irska, připojeného ke Smlouvě o Evropské
unii a Smlouvě o založení Evropského společenství, se
Spojené království a Irsko účastní přijímání a používání
tohoto rozhodnutí.

(5) V souladu s články 1 a 2 Protokolu o postavení Dánska
se Dánsko nepodílí na přijímání tohoto rozhodnutí
a není pro ně závazné ani použitelné.

(6) Uvedená dohoda by měla být schválena,

ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Dohoda mezi Evropským společenstvím a Dánským královstvím
o příslušnosti, uznávání a výkonu soudních rozhodnutích
v občanských a obchodních věcech na Dánsko se schvaluje
jménem Společenství.

Článek 2

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu zmocněnou provést
oznámení stanovené v čl. 12 odst. 2 dohody.

V Lucemburku dne 27. dubna 2006.

Za Radu
předsedkyně
L. PROKOP
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ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 27. dubna 2006

o uzavření Dohody mezi Evropským společenstvím a Dánským královstvím o doručování soudních
a mimosoudních písemností ve věcech občanských a obchodních

(2006/326/ES)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na čl. 61 písm. c) ve spojení s čl. 300 odst. 2 prvním
pododstavcem první větou a čl. 300 odst. 3 prvním
pododstavcem této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (1),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu s články 1 a 2 Protokolu o postavení Dánska,
připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě
o založení Evropského společenství, není nařízení Rady
(ES) č. 1348/2000 ze dne 29. května 2000 o doručování
soudních a mimosoudních písemností ve věcech občan-
ských a obchodních v členských státech (2) pro Dánsko
závazné ani použitelné.

(2) Komise sjednala dohodu mezi Evropským společenstvím
a Dánským královstvím rozšiřující na Dánsko působnost
nařízení (ES) č. 1348/2000.

(3) Dohoda byla jménem Evropského společenství pode-
psána dne 19. října 2005 na základě rozhodnutí Rady
2005/794/ES ze dne 20. září 2005 (3) s výhradou
možného pozdějšího uzavření.

(4) V souladu s článkem 3 Protokolu o postavení Spojeného
království a Irska, připojeného ke Smlouvě o Evropské
unii a Smlouvě o založení Evropského společenství, se
Spojené království a Irsko účastní přijímání a používání
tohoto rozhodnutí.

(5) V souladu s články 1 a 2 Protokolu o postavení Dánska
se Dánsko nepodílí na přijímání tohoto rozhodnutí
a není pro ně závazné ani použitelné.

(6) Uvedená dohoda by měla být schválena,

ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Dohoda mezi Evropským společenstvím a Dánským královstvím
o doručování soudních a mimosoudních písemností ve věcech
občanských a obchodních se schvaluje jménem Společenství.

Článek 2

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu zmocněnou provést
oznámení stanovené v čl. 10 odst. 2 dohody.

V Lucemburku dne 27. dubna 2006.

Za Radu
předsedkyně
L. PROKOP
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KOMISE

ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 28. dubna 2006,

kterým se mění rozhodnutí 2003/526/ES, pokud jde o prodloužení uplatňování ochranných
opatření souvisejících s klasickým morem prasat v některých členských státech

(oznámeno pod číslem K(2006) 1719)

(Text s významem pro EHP)

(2006/327/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června
1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách v obchodu
s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství
s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 10 odst.
4 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V reakci na výskyt ohnisek klasického moru prasat
v některých členských státech bylo přijato rozhodnutí
Komise 2003/526/ES ze dne 18. července 2003
o ochranných opatřeních proti klasickému moru prasat
v některých členských státech (2). Uvedené rozhodnutí
zavádí některá dodatečná opatření pro tlumení nákazy
týkající se klasického moru prasat a stanoví dobu plat-
nosti těchto opatření.

(2) Vzhledem k dostupným epizootickým informacím je
vhodné uplatňování uvedených opatření prodloužit do
30. dubna 2007.

(3) Rozhodnutí 2003/526/ES by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno.

(4) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

V článku 11 rozhodnutí 2003/526/ES se datum „30. dubna
2006“ nahrazuje datem „30. dubna 2007“.

Článek 2

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 28. dubna 2006.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 4. května 2006,

kterým se mění rozhodnutí 2006/274/ES o některých ochranných opatřeních souvisejících
s klasickým morem prasat v Německu

(oznámeno pod čislem K(2006) 1897)

(Text s významem pro EHP)

(2006/328/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června
1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách v obchodu
s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství
s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 10 odst.
4 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V Německu se objevila ohniska klasického moru prasat.

(2) Bylo přijato rozhodnutí Komise 2006/274/ES ze dne 6.
dubna 2006 o některých ochranných opatřeních souvi-
sejících s klasickým morem prasat v Německu a o
zrušení rozhodnutí 2006/254/ES (2) za účelem zachování
a rozšíření opatření přijatých Německem podle směrnice
Rady 2001/89/ES ze dne 23. října 2001 o opatřeních
Společenství pro tlumení klasického moru prasat (3).

(3) Na základě nových epizootologických informací poskyt-
nutých Německem by měla být zkrácena minimální doba
chovu prasat v hospodářství původu ze 45 na 30 dní.

(4) Rozhodnutí 2006/274/ES by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno.

(5) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Rozhodnutí 2006/274/ES se mění takto:

1. Ustanovení čl. 1 odst. 2 písm. b) se nahrazuje tímto:

„b) přepravu plemenných a užitkových prasat do hospodář-
ství mimo území Německa za předpokladu, že vozidla
používaná pro přepravu prasat splňují požadavky
uvedené v čl. 6 odst. 2 písm. a) a že prasata byla
chována alespoň 30 dnů nebo od narození, jsou-li
mladší než 30 dní, na jednom hospodářství:

i) které leží mimo oblasti uvedené v příloze I;

ii) které neobdrželo živá prasata během 30denní lhůty
bezprostředně před datem odeslání prasat;

iii) na němž bylo provedeno klinické vyšetření v souladu
s kapitolou IV písm. D bodem 2 přílohy rozhodnutí
2002/106/ES s negativními výsledky.“

2. Ustanovení čl. 2 odst. 1 písm. b) se nahrazuje tímto:

„b) z oblastí uvedených v příloze I písm. B nebyla odesílána
žádná prasata do jiných oblastí na území Německa,
s výjimkou přímé přepravy:

i) jatečných prasat na jatka za účelem okamžité porážky
za předpokladu, že prasata pocházejí z jednoho
hospodářství;
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ii) plemenných a užitkových prasat do hospodářství za
předpokladu, že prasata byla chována alespoň 30 dnů
nebo od narození, jsou-li mladší než 30 dní, na
jednom hospodářství:

— které neobdrželo živá prasata během 30denní
lhůty bezprostředně před datem odeslání prasat a

— na němž bylo provedeno klinické vyšetření
v souladu s kapitolou IV písm. D bodem 2
přílohy rozhodnutí 2002/106/ES s negativními
výsledky.“

3. Ustanovení čl. 2 odst. 2 písm. b) se nahrazuje tímto:

„b) do hospodářství nacházejícího se v oblastech uvedených
v příloze I za předpokladu, že prasata byla chována
alespoň 30 dnů nebo od narození, jsou-li mladší než
30 dní, na jednom hospodářství:

i) které neobdrželo živá prasata během 30denní lhůty
bezprostředně před datem odeslání prasat;

ii) na němž bylo provedeno klinické vyšetření v souladu
s kapitolou IV písm. D bodem 2 přílohy rozhodnutí
2002/106/ES s negativními výsledky.

Německé orgány výše uvedené přesuny zaznamenají
a neprodleně informují Komisi ve Stálém výboru pro

potravinový řetězec a zdraví zvířat o přesunech
z hospodářství, které se nachází v některé z oblastí
uvedených v příloze I písm. A, do hospodářství, které
se nachází v některé z oblastí uvedených v příloze
I písm. B.“

4. Článek 6 se nahrazuje tímto:

„Článek 6

Členské státy zajistí, aby vozidla, která byla použita pro
přepravu prasat v Německu nebo která se nacházela
v Německu v hospodářství, kde jsou chována prasata, byla
po posledním použití, předtím, než budou moci být vozidla
použita pro přepravu prasat mimo Německo, dvakrát vyči-
štěna a vydezinfikována.“

Článek 2

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 4. května 2006.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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